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ßÂËÅÍÈÅ ÀÍÒÐÎÏÎÑÅÌÈ×ÅÑÊÎÉ 
ÝÂÔÅÌÈÈ Â ÊÎÍÖÅÏÒÓÀËÜÍÎÉ 
ÎÁËÀÑÒÈ “ÏÑÈÕÎÔÈÇÈ×ÅÑÊÈÅ 

ÎÑÎÁÅÍÍÎÑÒÈ ËÈ×ÍÎÑÒÈ” 
(íà ìàòåðèàëå àíãëèéñêîãî, ôðàíöóçñêîãî, 

óêðàèíñêîãî è ðóññêîãî ÿçûêîâ) 

Ñòàòòÿ âèñâ³òëþº ïèòàííÿ, ïîâ’ÿçàí³ ç ÿâèùåì àíòðîïîñåì³÷íî¿ 
åôåì³¿ íà ïðèêëàä³ êîíöåïòóàëüíî¿ îáëàñò³ “Ïñèõîô³çè÷í³ îñîáëèâîñò³ ³í-
äèâ³äóìà” ó ð³çíîñèñòåìíèõ ìîâàõ, ç êðèòåð³ÿìè â³äáîðó àíòðîïîñåì³÷íèõ 
åâôåì³çì³â â ñó÷àñí³é ëåêñèêîãðàô³¿, ôóíêö³îíóâàííÿì àíòðîïîñåì³÷íèõ 
åâôåì³çì³â òà ¿õ ïðàãìàòè÷íèìè çàâäàííÿìè â êîìóí³êàòèâíîìó ïðî-
ñòîð³, à òàêîæ ñïðÿìîâàíà íà âèçíà÷åííÿ ôàêòîð³â, ùî îáóìîâëþþòü 
ïîíîâëåííÿ ñëîâíèêîâîãî ôîíäó ìîâè íîâèìè îäèíèöÿìè íà ìàòåð³àë³ àí-
ãë³éñüêî¿, ôðàíöóçüêî¿, óêðà¿íñüêî¿ òà ðîñ³éñüêî¿ ìîâ. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: åâôåì³çì, åâôåì³ÿ, àíòðîïîñåì³ÿ, ì³òèãàö³ÿ, ë³íãâ³ñ-
òè÷íèé äèñêóðñ, êðèòåð³¿ â³äáîðó, ñó÷àñíà ëåêñèêîãðàô³ÿ, äèñôåì³çì, êîí-
öåïòóàëüíà îáëàñòü. 

Ñòàòüÿ ðàññìàòðèâàåò âîïðîñû, ñâÿçàííûå ñ ÿâëåíèåì àíòðîïîñåìè-
÷åñêîé ýâôåìèè íà ïðèìåðå êîíöåïòóàëüíîé îáëàñòè “Ïñèõîôèçè÷åñêèå 
îñîáåííîñòè ëè÷íîñòè” â ðàçíîñèñòåìíûõ ÿçûêàõ, ñ êðèòåðèÿìè îòáîðà 
àíòðîïîñåìè÷åñêèõ ýâôåìèçìîâ â ñîâðåìåííîé ëåêñèêîãðàôèè, ôóíêöèî-
íèðîâàíèåì àíòðîïîñåìè÷åñêèõ ýâôåìèçìîâ è èõ ïðàãìàòè÷åñêèìè çàäà-
÷àìè â êîììóíèêàòèâíîì ïðîñòðàíñòâå, à òàêæå íàïðàâëåíà íà îïðå-
äåëåíèå ôàêòîðîâ, îáóñëîâëèâàþùèõ ïîïîëíåíèå ñëîâàðíîãî ôîíäà ÿçûêà 
íîâûìè åäèíèöàìè íà ìàòåðèàëå àíãëèéñêîãî, ôðàíöóçñêîãî, óêðàèíñêîãî 
è ðóññêîãî ÿçûêîâ. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ýâôåìèçì, ýâôåìèÿ, àíòðîïîñåìèÿ. ìèòèãàöèÿ, 
ëèíãâèñòè÷åñêèé äèñêóðñ, êðèòåðèè îòáîðà, ñîâðåìåííàÿ ëåêñèêîãðàôèÿ, 
äèñôåìèçì, êîíöåïòóàëüíàÿ îáëàñòü. 

The article deals with the questions connected with the phenomenon of 
anthroposemic euphemia on the model of the “Psychophysical features of the 
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personality” concept sphere in different systems languages, with the euphemism 
selection criteria in modern lexicology, euphemisms functioning and their prag-
matic issues in the linguistic discourse by the means of factors, stipulating the 
enriching of the language euphemistic field with new items on the materials of 
English, French, Ukrainian and Russian languages. 

Key-words: euphemism, euphemia, anthroposemia, mitigation, linguis-
tic discourse, selection criteria, modern lexicography, dysphemism, conceptual 
sphere. 

Ïðîáëåìû àíòðîïîñåìè÷åñêîé ýâôåìèè íåîäíîêðàòíî ïîäíèìà-
ëèñü êàê â îòå÷åñòâåííîé, òàê è çàðóáåæíîé ëèíãâèñòè÷åñêîé ëèòå-
ðàòóðå [1; 2; 3; 4; 5]. 

Îäíàêî, åñëè ðàíüøå îñíîâíîå âíèìàíèå óäåëÿëîñü ñèñòåìíûì 
õàðàêòåðèñòèêàì àíòðîïîñåìè÷åñêèõ ýâôåìèçìîâ, òî â ïîñëåäíåå 
âðåìÿ àêöåíòû ñìåñòèëèñü â ñòîðîíó ïðàãìàòè÷åñêîé íàïðàâëåííîñ-
òè è îñîáåííîñòåé ôóíêöèîíèðîâàíèÿ â ðàçëè÷íûõ òèïàõ äèñêóðñà 
[6; 7]. 

Áîëüøóþ ðîëü àíòðîïîñåìè÷åñêèå ýâôåìèçìû, êîòîðûå îïðå-
äåëÿþòñÿ êàê ñëîâà è âûðàæåíèÿ, óïîòðåáëÿåìûå “äëÿ íåïðÿìîãî, 
ïðèêðûòîãî îáîçíà÷åíèÿ ïðåäìåòà, ÷åëîâåêà èëè ÿâëåíèÿ, íàçûâàòü 
êîòîðîå ïðÿìî íå ïðèíÿòî èëè íåóäîáíî â äàííîé ñèòóàöèè” [7], 
èãðàþò â cîöèàëüíîì êîììóíèêàòèâíîì ïðîñòðàíñòâå. Çäåñü îíè 
øèðîêî èñïîëüçóþòñÿ â êà÷åñòâå îäíîãî èç ñðåäñòâ ñîçäàíèÿ ïîëî-
æèòåëüíîãî èëè íåéòðàëüíîãî èìèäæà îòäåëüíûõ ëèö. Ïîäðîáíåå îñ-
òàíîâèìñÿ íà îñîáåííîñòÿõ èñïîëüçîâàíèÿ ýâôåìèñòè÷åñêèõ ñðåäñòâ 
â ýòîé ñôåðå. 

Ýâôåìèè ïîäâåðãàþòñÿ íàèìåíîâàíèÿ ðàçëè÷íûõ äåôåêòîâ âíå-
øíîñòè è äðóãèõ ôèçè÷åñêèõ íåäîñòàòêîâ. Íåæåëàòåëüíûìè ÿâëÿþò-
ñÿ âñå ñëîâà è âûðàæåíèÿ, â êîòîðûõ ðåàëèçóåòñÿ ñåìà “ôèçè÷åñêàÿ 
óùåðáíîñòü”, â ÷àñòíîñòè, â ðóññêîì ÿçûêå ýòî ñëîâî “èíâàëèä”, â 
êîòîðîì óêàçàííàÿ ñåìà ÿâëÿåòñÿ áàçîâîé. Â öåëÿõ ïîëèòêîððåêòíîñ-
òè åãî ðåêîìåíäóåòñÿ çàìåíÿòü âûðàæåíèåì “÷åëîâåê ñ îãðàíè÷åííûìè 
âîçìîæíîñòÿìè”. 

Â àíãëèéñêîì ÿçûêå ñëîâî invalid îïðåäåëÿåòñÿ êàê “someone, who 
cannot look after themselves because illness, old age, or injury” [12: 807]. Â 
äàííîì îïðåäåëåíèè ïîä÷åðêèâàåòñÿ áåñïîìîùíîñòü ÷åëîâåêà, åãî 
ôèçè÷åñêàÿ óùåðáíîñòü, îãðàíè÷åííûå âîçìîæíîñòè ó÷àñòèÿ â îá-
ùåñòâåííîé æèçíè. ÑÐ ñ ÑÄ invalid èìååò ðÿä ýâôåìèñòè÷åñêèõ ýëå-
ìåíòîâ (10 åäèíèö), â òîì ÷èñëå è òå, êîòîðûå âêëþ÷àþò êâàëèôè-
êàòîðû alternative, different, specific. Âñå ýòè àòðèáóòèâû êîíñòàòèðóþò 
íàëè÷èå îïðåäåëåííûõ ôèçè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé, íî íå îöåíèâàþò 
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èõ êàê îòðèöàòåëüíûå, äåëàþùèå ëþäåé èçãîÿìè îáùåñòâà (a person 
of alternative abilities; a person of specific physical abilities). 

Íåêîòîðûå ñòîðîííèêè ÐÑ ñ÷èòàþò, ÷òî ñëîâî disabled, êîòîðîå 
ïåðâîíà÷àëüíî èñïîëüçîâàëîñü êàê ýâôåìèçì ñëîâà invalid, âñå æå 
íîñèò äèñêðèìèíàöèîííûé õàðàêòåð (èç-çà íåãàòèâíîãî ïðåôèêñà 
-dis). Ïîýòîìó áûëî ïðåäëîæåíî èñïîëüçîâàòü âìåñòî íåãî âûðàæå-
íèå temporarily abled, ãäå ñëîâî abled èìååò ïîëîæèòåëüíûé àêñèîëî-
ãè÷åñêèé çíàê. [11: 75] 

Âóàëèðóþòñÿ è êîíêðåòíûå ôèçè÷åñêèå íåäîñòàòêè ÷åëîâåêà. 
Åùå îäíà ñôåðà øèðîêîãî ïðèìåíåíèÿ ýâôåìèçìîâ — ýòî ñôå-

ðà ôèçè÷åñêèõ íåäóãîâ ÷åëîâåêà. Èñïîëüçîâàíèå ýâôåìèçìîâ çäåñü 
îïðàâäàíî â ýòè÷åñêîì ïëàíå: ÷òîáû íå òðàâìèðîâàòü èíâàëèäîâ 
åù¸ è ïñèõîëîãè÷åñêè, â ðàçëè÷íûå âèäû äèñêóðñà ââîäÿòñÿ ëåê-
ñè÷åñêèå ñðåäñòâà ìèòèãàöèè, â òîì ÷èñëå ýâôåìèçìû. Íàïîìíèì, 
÷òî invalid(s) îïðåäåëÿåòñÿ êàê “someone who cannot look after themselves 
because of illness, old age, or injury” 12: 807. Â äàííîì îïðåäåëåíèè 
ïîä÷åðêèâàåòñÿ áåñïîìîùíîñòü ÷åëîâåêà ïåðåä ëèöîì áîëåçíåé è 
ñòàðîñòè. Êîíöåïò-âîêàáóëà invalidness â àíãëèéñêîì ÿçûêå èìååò 2 
ýâôåìèñòè÷åñêèõ ñóáñòèòóòà disability è human difference. 

ÑÐ ñ ÑÄ íàñ÷èòûâàåò 7 ýâôåìèñòè÷åñêèõ âûðàæåíèé. Îòêëîíå-
íèå îò íîðìû ñêðûâàåòñÿ çà òàêèìè ãèïåðñåìàíòàìè, êàê differently, 
uniquely, differently abled, uniquely coordinated. Ïðèìåíÿåòñÿ è òåðìèí: 
having a sinus combination. 

Íå àêòóàëèçèðîâàíû íåæåëàòåëüíûå ñåìû è â âûðàæåíèè a 
physically challenged person ñ óíèâåðñàëüíûì ìèòèãàòîðîì-íîìèíàí-
òîì challenged. 

Â àíãëèéñêîì ÿçûêå ÑÐ ñ ÑÄ lame âêëþ÷àåò òàêèå âûðàæåíèÿ, êàê 
(people) of special coordination; non-traditionally figured (people). Â ýòèõ 
ýâôåìèçìàõ îñíîâíîé àêöåíò áëàãîäàðÿ êâàëèôèêàòîðàì special non-
traditional (ly) äåëàåòñÿ íà îñîáåííîñòÿõ, îòëè÷èÿõ îò äðóãèõ ëþäåé, íî 
íå ïîä÷åðêèâàåòñÿ, ÷òî ýòè îñîáåííîñòè ÿâëÿþòñÿ óùåðáíûìè, ïî-
ðî÷íûìè. Ñåìû “feebleness”, “helplessness”, “immobility” â ýòèõ àíãëî-
ÿçû÷íûõ âûðàæåíèÿõ íå ïðîôèëèðóþòñÿ. ×åëîâåê ñ ïàðàëèçîâàííû-
ìè íîãàìè îáîçíà÷àåòñÿ ñ ïîìîùüþ ìåòîíèìè÷åñêèõ ýâôåìèçìîâ: on 
the wheels, in the wheelchair. 

Åù¸ îäèí, ÷àñòî èñïîëüçóåìûé ýâôåìèñòè÷åñêèé ìàðêåð ýòî ñëî-
âî special, êîòîðîå áëàãîäàðÿ ñâîåé ãèïåðøèðîêîé ñåìàíòèêå ïîçâî-
ëÿåò çàâóàëèðîâàòü íàèìåíîâàíèå êîíêðåòíîãî íåäóãà. Òàê, children 
invalids áëàãîäàðÿ ýâôåìèè ïðåâðàùàþòñÿ â children with special health. 
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Ñ ýòîé æå öåëüþ èñïîëüçóþòñÿ ýâôåìèçìû-àäúåêòèâû alternative; 
different è specific(with alternative abilities; with different abilities; with 
specific abilities). 

Ïîäîáíûå ýâôåìèçìû äàþò âîçìîæíîñòü ñíÿòü êëåéìî ôèçè-
÷åñêîé íåïîëíîöåííîñòè, óðàâíÿòü â ïðàâàõ âñåõ ëþäåé íåçàâè-
ñèìî îò èõ ôèçè÷åñêîãî ñîñòîÿíèÿ, ïîä÷åðêíóòü, ÷òî âñå ãðàæäàíå 
îäèíàêîâî öåííû äëÿ îáùåñòâà íåçàâèñèìî îò èõ ôèçè÷åñêèõ êîí-
äèöèé. 

Â óêðàèíñêîì ÿçûêå ñëîâî “êóëüãàâèé” ïðè ýâôåìèçàöèè âûòåñ-
íÿåòñÿ âûðàæåíèÿìè “ç ïîâ³ëüíîþ õîäîþ”; “ç íåðèòì³÷íîþ õîäîþ”. 

Ïàðàëèçîâàííûé ÷åëîâåê óïîìèíàåòñÿ êàê “ëþäèíà ó êîëÿñö³”. 
Â ðóññêîì ÿçûêå èñïîëüçóþòñÿ ýâôåìèçìû íà ìåòîíèìè÷åñêîé 

îñíîâå: “â êîëÿñêå”, “êîëÿñî÷íèê (êîëÿñî÷íèöà)”, “íà êîëåñàõ”, êîãäà 
ðå÷ü èäåò î ïàðàëè÷å íîã. 

Äëÿ òîãî, ÷òîáû èçáåæàòü èñïîëüçîâàíèÿ íåæåëàòåëüíîãî ñëîâà 
“õðîìîé” ïðèìåíÿþòñÿ ðàçëè÷íûå âûðàæåíèÿ, óêàçûâàþùèå íà ÿêî-
áû íåîáû÷íóþ ïîõîäêó: “èìåþùèé íåóâåðåííóþ ïîõîäêó”, “ñî ñòðàí-
íîé ïîõîäêîé”. Ïðè÷èíû ýòîé “ñòðàííîñòè” â ýêñïëèêàöèîíàëå íå 
óêàçûâàåòñÿ. 

Âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå ïðè çàìåíå ÑÄ boiteux àêöåíò â ðÿäå ýâôå-
ìèçìîâ òàêæå äåëàåòñÿ íà íåîáû÷íîé ïîõîäêå: Il marche a pas lourd Il 
marche a pas incretain è äð. 

Èñïîëüçóåòñÿ, êàê è âî âñåõ ðàíåå óïîìÿíóòûõ ÿçûêàõ, ìåòîíèìè-
÷åñêèé àíàëîã dans la voiture. 

Ïðèìåíÿåòñÿ â ýòîì æå çíà÷åíèè è âåñüìà äåëèêàòíîå âûðàæåíèå 
qui mene la vie tranquille, à òàêæå qui mene la vie sédentaire (òîò, êòî âåäåò 
ñèäÿ÷èé îáðàç æèçíè), ãäå àêòóàëèçèðóåòñÿ ñåìà ñòàòèêè. 

Â ýâôåìèñòè÷åñêè àêòèâíîì äèñêóðñå èìåþò õîæäåíèå ñëîâà è 
âûðàæåíèÿ, èñïîëüçóåìûå äëÿ îáîçíà÷åíèÿ íåäîñòàòêîâ, ñâÿçàííûõ 
ñ äåôåêòàìè îðãàíîâ ÷óâñòâ. 

Â ðàìêàõ êîíöåïòóàëüíîé ìèêðîïîäãðóïïû Blindness ìîæíî âûäå-
ëèòü öåëûé ðÿä óçóàëüíûõ ýâôåìèçìîâ, ïðåèìóùåñòâåííî â ðàìêàõ 
àãåíòèâíîé è êâàëèôèêàòèâíî-àãåíòèâíîé ÑÐ. 

Ïðèëàãàòåëüíîå blind è åãî ñóáñòàíòèâíûé àíàëîã the blind â ëè-
òåðàòóðå ïî âîïðîñàì ñîöèîëîãèè, ñîöèàëüíîãî îáåñïå÷åíèÿ è ñî-
öèàëüíîãî ñòðàõîâàíèÿ, à òàêæå âî ìíîãèõ ÑÌÈ íàçûâàåòñÿ âåñüìà 
äåëèêàòíî ñ ïîìîùüþ àäâåðáèàëüíî-àäúåêòèâíîãî ñëîâîñî÷åòàíèÿ 
Adv+Adj, ãäå èñïîëüçóåòñÿ îäèí èç ñàìûõ ýâôåìèñòè÷åñêè àêòèâíûõ 
ýëåìåíòîâ,– ëåêñåìà challenged: visually challenged person. 
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Ýòîò ðÿä ïðîäîëæàþò àäâåðáèàëüíî-àäúåêòèâíûå âûðàæåíèÿ 
Adv+Adj ñ äîñòàòî÷íî êíèæíî çâó÷àùèì íàðå÷èåì optically, âçÿ-
òûì èç íàó÷íîãî îáèõîäà: optically challenged; optically inconvenienced; 
optically marginalized, à òàêæå ìåíåå ãåðìåòè÷íàÿ êîëëîêàöèÿ optically 
handicapped person. 

Òðóäíî ñ÷èòàòü ïîëíîöåííûì ýâôåìèçìîì äàííîãî ÑÐ ëåêñåìó 
non-sighted, ïîñêîëüêó îíà èìååò, êàê è ÑÄ, ýêñïëèöèîíàë “unable to 
see” è íå çàôèêñèðîâàíà â êà÷åñòâå ýâôåìèçìà íè îäíèì èç èñïîëü-
çîâàííûõ â äàííîé ðàáîòå ñëîâàðåé. 

Âðÿä ëè ìîæíî ñ÷èòàòü ýâôåìèçìîì, êàê ýòî äåëàåò Á. Õîëäåð, è 
àíãëîÿçû÷íûé êîìïîçèò sight-deprived, êîòîðûé ñëèøêîì ÿâíî óêà-
çûâàåò íà õàðàêòåð ôèçè÷åñêîãî íåäîñòàòêà è íà ïñèõîëîãè÷åñêèå 
ïîñëåäñòâèÿ åãî îñîçíàíèÿ. Íàïîìíèì â ýòîé ñâÿçè, ÷òî îñíîâíîå 
çíà÷åíèå ñëîâà deprived îïðåäåëÿåòñÿ ñëåäóþùèì îáðàçîì: “deprived 
adj not having the things that are necessary for a comfortable or happy life” 
12: 397. 

Ïðèëàãàòåëüíûå challenged, handicapped, inconvenienced, marginal-
ized, â îòëè÷èå îò deprived, ëèøü â ñàìîì îáùåì âèäå óêàçûâàþò íà 
ïðîáëåìó ñî çðåíèåì, íå àáñîëþòèçèðóÿ óêàçàííûé íåäîñòàòîê è 
ïîýòîìó, íà íàø âçãëÿä, âûðàæåíèÿ, â êîòîðûõ îíè ïðèìåíÿþòñÿ, 
ìîæíî êâàëèôèöèðîâàòü åñëè è íå êàê ïîëíîöåííûå ýâôåìèçìû, òî 
ïî êðàéíåé ìåðå êàê ïåðèôåðèéíûå ýëåìåíòû ñîîòâåòñòâóþùåé êîí-
öåïòóàëüíîé ìèêðîïîäãðóïïû. 

Â äàííîì ìèêðîïîëå òàêæå èìåþòñÿ ñâîè ýâôåìèçìû. Â ìèêðî-
ãðóïïå “Ñëåïîòà” (Blindness) ÑÐ ñ ÑÄ blind íàñ÷èòûâàåò 7 ýâôåìèñòè-
÷åñêèõ ýëåìåíòîâ. 

Âûðàæåíèÿ ñ íàðå÷èåì optically, à èìåííî: optically handicapped; 
optically inconvenienced; optically marginalized, ïðåäñòàâëÿþòñÿ íàì íå-
äîñòàòî÷íî ãåðìåòè÷íûìè, òàê êàê èñïîëüçóåìûå çäåñü êâàëèôè-
êàòîðû ñîõðàíÿþò ñâîé ïåéîðàòèâíûé àêñèîëîãè÷åñêèé çíàê. Î÷å-
âèäíî, èõ ìîæíî ðàññìàòðèâàòü ëèøü êàê ïåðèôåðèéíûå ýëåìåíòû 
ýâôåìèñòè÷åñêîé çîíû äàííîé ìèêðîãðóïïû (Blindness). 

Â óêðàèíñêîì è ðóññêîì ÿçûêàõ àíàëîãè÷íûå ìåëèîðàòèâíûå 
ôóíêöèè âûïîëíÿþò ñëîâà è âûðàæåíèÿ “ëþäèíà ç ïðîáëåìàìè çîðó”; 
“÷åëîâåê ñ îñëàáëåííûì çðåíèåì”, ãäå ñåìà ïîëíîé ñëåïîòû çàìåíÿåòñÿ 
ñåìîé ÷àñòè÷íîé ïîòåðè çðåíèÿ. 

Â ìèêðîãðóïïå “Ãëóõîòà” ÑÐ ñ àäúåêòèâíîé ÑÄ deaf â àíãëèé-
ñêîì ÿçûêå òàêæå âêëþ÷àåò ýâôåìèçìû ñ ýëåìåíòàìè challenged, 
handicapped è inconvenienced, èñïîëüçóåìûìè â êîìáèíàöèè ñ íàðå÷-
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íûì ýëåìåíòîì aurally, õàðàêòåðíûì äëÿ íàó÷íîãî ñòèëÿ ðå÷è (aurally 
challenged; aurally handicapped è äð.). Ñþäà æå îòíîñèòñÿ è ïðåïîçè-
òèâíîå âûðàæåíèå with impaired hearing, â êîòîðîì íåò ñåìû ïîëíîé 
ãëóõîòû. Ïîä÷åðêèâàåòñÿ, ÷òî ñëóõ ÿêîáû ëèøü íåñêîëüêî óõóäøèë-
ñÿ. Òàêèì îáðàçîì, ýâôåìèçàöèÿ çäåñü îñóùåñòâëÿåòñÿ çà ñ÷åò ïðå-
óìåíüøåíèÿ ñòåïåíè ïðîÿâëåíèÿ íåæåëàòåëüíîãî êà÷åñòâà, à äàííîå 
ñëîâîñî÷åòàíèå ìîæåò áûòü êâàëèôèöèðîâàíî êàê ïåðèôåðèéíûé 
ýâôåìèçì. 

Îòìåòèì, ÷òî â ãàçåòå Daily Telegraph îò 1 îêòÿáðÿ 1990 ã. ïîä÷åð-
êèâàëîñü, ÷òî äåïàðòàìåíò ïî ðàâíûì âîçìîæíîñòÿì è ðàñîâûì âîï-
ðîñàì Äåðáøèðñêîãî ãðàôñòâà â ñâîåì ìåìîðàíäóìå, èñõîäÿ èç ñîîá-
ðàæåíèé ïîëèòêîððåêòíîñòè, ïîòðåáîâàë èìåíîâàòü ãëóõèõ íå èíà÷å, 
êàê “people with impaired hearing”. Òàêèå æå ðåøåíèÿ áûëè ïðèíÿòû è â 
íåêîòîðûõ äðóãèõ ðåãèîíàõ Âåëèêîáðèòàíèè, ÷òî ïðèâåëî ê ðàñïðî-
ñòðàíåíèþ è çàêðåïëåíèþ äàííîãî ýâôåìèñòè÷åñêîãî îáðàçîâàíèÿ â 
îôèöèàëüíûõ ñâîäêàõ, äîêóìåíòàõ, îò÷åòàõ, ãäå ðå÷ü èäåò î äåòÿõ ñ 
îñëàáëåííûì ñëóõîì. 

Â ðóññêîì ÿçûêå ýâôåìèñòè÷åñêèìè àíàëîãàìè ñëîâà “ãëóõîé” ÿâ-
ëÿþòñÿ “÷åëîâåê ñ ïðîáëåìàìè ñëóõà”, “÷åëîâåê ñ îñëàáëåííûì ñëóõîì”, 
“÷åëîâåê ñ îãðàíè÷åííûì ñëóõîì”. Ñåìà ïîëíîãî îòñóòñòâèÿ êà÷åñòâà / 
ñâîéñòâà çàìåíÿåòñÿ ñåìîé åãî ÷àñòè÷íîé ïîòåðè. 

Â óêðàèíñêîì ÿçûêå (ãëóõèé / íå÷óþ÷èé) èìååò ýâôåìèñòè÷åñêèå 
çàìåñòèòåëè “³ç âàäàìè ñëóõó”, “ç ïîñëàáëåíèì ñëóõîì”. Ñëîâà, óêàçû-
âàþùèå íà îòñóòñòâèå ñïîñîáíîñòè ñëûøàòü, çàìåíÿþòñÿ âûðàæåíè-
ÿìè, ãäå ýòî óêàçàíèå íà àáñîëþòíîå îòñóòñòâèå êà÷åñòâà / ñâîéñòâà 
ñíèìàåòñÿ. Îäíàêî íàëè÷èå ïåéîðàòèâíîãî ñëîâà â ïåðâîì âûðàæå-
íèè ïîçâîëÿåò ðàññìàòðèâàòü äàííûé çàìåñòèòåëü òîëüêî êàê ïåðè-
ôåðèéíûé ýâôåìèçì. 

Âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå ïðåîáëàäàþò ñëîâà è âûðàæåíèÿ ñ óêàçà-
íèåì íà ìåíüøóþ ñòåïåíü ïðîÿâëåíèÿ òîãî èëè èíîãî ôèçè÷åñêîãî 
íåäîñòàòêà. Òàê, âìåñòî aveugle èñïîëüçóåòñÿ âûðàæåíèå avec la vue 
faible; âìåñòî êâàëèôèêàòîðà sourd ïðèìåíÿåòñÿ ìåíåå êàòåãîðè÷íîå 
âûðàæåíèå avec l’oreille dure. 

Ê íåäîñòàòêàì, êîòîðûå íå ïðèíÿòî íàçûâàòü â ñâÿçè ñ òðåáîâà-
íèÿì ýòèêè è ïîëèòêîððåêòíîñòè, îòíîñèòñÿ óðîäñòâî, ðàçëè÷íûå 
åñòåñòâåííûå è ïðèîáðåòåííûå äåôåêòû ëèöà. 

Ñåìà “óðîäñòâî” îòíîñèòñÿ ê ÷èñëó íåæåëàòåëüíûõ è äàæå çàïðå-
ùåííûõ. Ïîýòîìó ïåéîðàòèâíûå êâàëèôèêàòîðû “óðîäëèâûé”, “íå-
êðàñèâûé”, “ïðîòèâíûé”, “îòòàëêèâàþùèé” è äð. çàìåíÿþòñÿ ýâôå-
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ìèñòè÷åñêèìè êâàëèôèêàòîðàìè ñ çàòåìíåííûìè ñòèãìàòè÷åñêèìè 
êîííîòàöèÿìè: “îáû÷íûé (àÿ)”; “ñ âèäèìûìè îòëè÷èÿìè”, “íå î÷åíü 
ïðèâëåêàòåëüíûé (àÿ)”. 

Â àíãëèéñêîì ÿçûêå ÑÐ ñ ÑÄ ugly íàñ÷èòûâàåò 10 ýëåìåíòîâ, â òîì 
÷èñëå facially disfigured; having problems with appearance; with facial dif-
ference; with a different appearance; visibly different; with visible differences. 
Êàê ìîæíî çàìåòèòü, â áîëüøèíñòâå èç íèõ ñåìà “ugly” âûòåñíÿåòñÿ 
ñåìîé “different”, êîòîðàÿ óêàçûâàåò íà íàëè÷èå îïðåäåëåííûõ îñî-
áåííîñòåé âíåøíîñòè, íî íå êâàëèôèöèðóåò èõ êàê íåãàòèâíûå. 

Âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå èñïîëüçóþòñÿ ëèòîòíûå îáðàçîâàíèÿ: non 
très atrayant; not très captivant. 

Â ìåíåå îôèöèàëüíûõ êîíòåêñòàõ âñòðå÷àåòñÿ âûðàæåíèå qui ne 
paye pas de mine. Âî âñåõ ýòèõ ñëó÷àÿõ íå àêòóàëèçèðóåòñÿ çàïðåùåííàÿ 
ñ òî÷êè çðåíèÿ ñåìà laid. 

Â óêðàèíñêîì è ðóññêîì ÿçûêàõ òàêæå áûëè çàôèêñèðîâàíû ìå-
òîíèìè÷åñêèå îáðàçîâàíèÿ: “íå äóæå ïðèâàáëèâà”, “íå î÷åíü ïðèâëå-
êàòåëüíàÿ”, “êîòîðàÿ íå îòëè÷àåòñÿ îñîáîé êðàñîòîé” è äð. Ýòîò ðÿä 
ïðîäîëæàþò è âûðàæåíèÿ ñ óíèâåðñàëüíûìè ïîëèñåìàòè÷íûìè ýâ-
ôåìèçìàìè “íåîáû÷íûé”, “îñîáûé”, “îðèãèíàëüíûé”, “íåîðäèíàðíûé”, 
“íåçâè÷àéíèé”, “îðèã³íàëüíèé” è äð. 

Â óêðàèíîÿçû÷íóþ âûáîðêó ïîïàëî òàêæå âûðàæåíèå “ÿêó áîã íå 
íàä³ëèâ âðîäîþ” [8]. 

Âñòðå÷àëèñü â óêðàèíñêîì ÿçûêå è äîñòàòî÷íî îðèãèíàëüíûå ðàç-
âåðíóòûå ýâôåìèçìû, â ÷àñòíîñòè “òàêà, ÿêó íå õî÷åòüñÿ ö³ëóâàòè ³ 
ÿê³é íå òÿãíå çàçèðàòè çà âèð³ç ñóêí³” [Êîí.], à òàêæå “ç òàêîþ çîâí³ø-
í³ñòþ, ùî ëþäè, ÿê³ òåáå íå çíàþòü ³ âèïàäêîâî îïèíèëèñÿ ïîðÿä, ìèìî-
âîë³ ïî÷èíàþòü ïåðåâ³ðÿòè, ÷è íà ì³ñö³ ¿õí³é ãàìàíåöü” [Êîí.]. Â ïîñ-
ëåäíåì ñëó÷àå ðå÷ü èäåò îá îòòàëêèâàþùåì âíåøíåì âèäå, êîòîðûé 
îáû÷íî èìåþò ëþäè, íàçûâàåìûå äåêëàðèðîâàííûìè ýëåìåíòàìè: 
“Æåíùèíà, èìåþùàÿ âíåøíåå íåñîâåðøåíñòâî” [Ïåëåâèí Ñâÿùåííàÿ: 
15]. 

Â ïëàíå êîìïëåêöèè ñòðîéíîñòü è äàæå õóäîáà íå ñ÷èòàþòñÿ íåäî-
ñòàòêàìè. Ýòàëîí çàïàäíîåâðîïåéñêîé è àìåðèêàíñêîé êðàñîòû òðå-
áóåò îòñóòñòâèÿ æèðîâûõ îòëîæåíèé. Íå ïðèâåòñòâóåòñÿ èçëèøíèé 
âåñ òàêæå â Óêðàèíå è Ðîññèè. Èçëèøíèé âåñ òàêæå àññîöèèðóåòñÿ ñ 
íåçäîðîâüåì [10]. Ïîýòîìó äëÿ ìèêðîãðóïïû Overweight, â îòëè÷èå îò 
ìèêðîãðóïïû Underweight (âñåãî 2 ýâôåìèçìà — ìåäèöèíñêèé òåðìèí 
anorexia nervosa è ñëîâîñî÷åòàíèå eating disorder), õàðàêòåðíà äîñòà-
òî÷íî àêòèâíàÿ ýâôåìèçàöèÿ. 
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Â àãåíòèâíîì ÑÐ ñ äîìèíàíòîé fat — fat man(woman) íàõîäèòñÿ 
è âûðàæåíèå calorie counter (òîò, êòî ñ÷èòàåò êàëîðèè; áîðåö ñ êàëî-
ðèÿìè), ïîñòðîåííîå íà ìåòîíèìè÷åñêîé îñíîâå (èçëèøíèå êàëîðèè 
äàþò èçëèøíèé âåñ). Äàííîå âûðàæåíèå âñòðå÷àåòñÿ ïðåèìóùåñò-
âåííî â ðåêëàìíûõ áóêëåòàõ, ïðåäëàãàþùèõ ñðåäñòâà äëÿ áîðüáû ñ 
èçëèøíèì âåñîì. 

Òàê, ïðÿìûå àòðèáóòû, óêàçûâàþùèå íà ïîëíîòó êàê ìóæ÷èíû, òàê 
è æåíùèíû, — obese, thick è äðóãèå ýëåìåíòû ÑÐ ñ ÑÄ fat, çàìåíÿþòñÿ 
ðàçíîñòðóêòóðíûìè âûðàæåíèÿìè ýâôåìèñòè÷åñêîãî õàðàêòåðà â òîì 
÷èñëå: differenlly weighted, having / with an alternative body image, à òàêæå 
êîìïîçèòàìè big-boned è full-figured, â êîòîðûõ îòñóòñòâóþò ïðÿìûå óêà-
çàíèÿ íà èçëèøíþþ òó÷íîñòü. Ïðèëàãàòåëüíûå alternative è differently 
ïåðåíîñÿò àêöåíò ñ îòðèöàòåëüíûõ ñòîðîí òó÷íîñòè íà íåîáû÷íîñòü, 
íåïîõîæåñòü, îòëè÷èå îò òîãî, ÷òî ïðèíÿòî ñ÷èòàòü ñòàíäàðòíûì, ýòà-
ëîííûì. Íàðå÷èå traditionally óêàçûâàåò íà òî,÷òî áîëüøèíñòâî æåí-
ùèí ñêëîííû ê ïîëíîòå, âî âñÿêîì ñëó÷àå â çðåëîì âîçðàñòå. Ñð. ñ ÑÄ: 
fat — “weighing too much because you have too much flesh on your body”11: 
544 è ñ ìàêñèìàëüíî ïðèáëèæåííûì ê ÑÄ ïðèëàãàòåëüíûì “obese — 
very fat in a way that is unhealthy” 11: 1049, ãäå ïîä÷åðêèâàåòñÿ, ÷òî èç-
ëèøíèé âåñ ýòî ïðèçíàê ôèçè÷åñêîãî íåçäîðîâüÿ. Ïîïóòíî îòìåòèì, 
÷òî âûøåïðèâåäåííîå îïðåäåëåíèå ëåêñåìû fat îòëè÷àåòñÿ íåêîòîðîé 
íåòî÷íîñòüþ: ñëîâî flesh íå îòíîñèòñÿ ê æèðîâûì îòëîæåíèÿì. Òàêèå 
äåòåðìèíàíòû, êàê too much, óêàçûâàþò íà íåîäîáðèòåëüíûé õàðàêòåð 
ïîäîáíîé êâàëèôèêàöèè ôèçè÷åñêîãî ñîñòîÿíèÿ ÷åëîâåê. 

Íå ìåíüøåé ýâôåìèñòè÷åñêîé ñèëîé îáëàäàåò è âûðàæåíèå 
quantitively challenged, ãäå çà àäâåðáèàëüíûì êâàíòèòàòèâîì ñêðûâàåò-
ñÿ óêàçàíèå íà èçëèøíèé âåñ — overweight / superweight. 

Â àíãëèéñêîì ÿçûêå ÑÐ ñ ÑÄ fat íàñ÷èòûâàåò 13 åäèíèö, â òîì 
÷èñëå ñþäà îòíîñÿòñÿ òàêèå âûðàæåíèÿ, êàê having / with an alternative 
body image; quantitatively challenged, ãäå ïðèìåíÿþòñÿ óíèâåðñàëüíûå 
îáîáùåííûå êâàëèôèêàòîðû äåâèàöèè “alternative” è “challenged”, 
êîòîðûå íå ïðîôèëèðóþò íåæåëàòåëüíóþ ñåìó “fat”. Ýòè êâàëèôèêà-
òîðû ïðèíîñÿò àêöåíò ñ îòðèöàòåëüíûõ ñòîðîí òó÷íîñòè íà íåîáû÷-
íîñòü, íåïîõîæåñòü, îòëè÷èÿ îò òîãî, ÷òî ïðèíÿòî ñ÷èòàòü ñòàíäàðò-
íûì, ýòàëîííûì äëÿ ôèãóðû. 

Ïðîâåäåííûé íàìè àíàëèç ïîçâîëèë âûÿâèòü â ðàìêàõ äàííîãî 
ìèêðîïîëÿ è àâòîðñêèå îêêàçèîíàëüíûå ýâôåìèçìû. 

Íàïðèìåð, Ý. Îëáè â ïüåñå “Êòî áîèòñÿ Âèðäæèíèè Âóëô” èñ-
ïîëüçîâàë ïîëóøóòëèâûé îêêàçèîíàëèçì èç ÑÐ fat man: 
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George: I’ve always been lean… I haven’t put on pounds since I was 
your age. I don’t have a paunch, either… what I’ve got… I’ve got this little 
distensism just below the belt… 

[Albee who’s afraid: 155]. 
Ëåêñåìà distension çàìåíÿåò çäåñü ïåðâè÷íîå âûðàæåíèå fat layer. 
Èìåþòñÿ è êâàëèôèêàòîðû-ýâôåìèçìû, êîòîðûå õàðàêòåðèçóþò 

òîëüêî ïîëíûõ æåíùèí èëè òîëüêî ïîëíûõ ìóæ÷èí. Òàê, “æåíñêè-
ìè” ýâôåìèçìàìè â äàííîì ìàêðîïîëå ÿâëÿþòñÿ ñëîâà è âûðàæåíèÿ 
ample generously built; generously proportioned èëè generously sized, ãäå 
ñåìû “wide” è “commodious” âûòåñíÿþò íåæåëàòåëüíóþ ñåìó “fat”, 
êîòîðàÿ ïåðåõîäèò â èìïëèêàöèîíàë çíà÷åíèÿ. 

Ïîëíûå ìóæ÷èíû ïðè ýâôåìèçàöèè ïðåâðàùàþòñÿ â ëþäåé, èñ-
ïûòûâàþùèõ äèñêîìôîðò ÿêîáû íå èç-çà ñâîåãî èçëèøíåãî âåñà, 
à èç-çà ñâîèõ “ãîðèçîíòàëüíûõ” ðàçìåðîâ — horizontally challenged 
[man]. Âåñîâûå ïàðàìåòðû â ýòîì “ìóæñêîì” ýâôåìèçìå çàìåíÿþòñÿ 
ëèíåéíûìè, ÷òî ïîçâîëÿåò ñíÿòü àññîöèàöèè ñ áîëåçíüþ, ñòàðîñòüþ, 
îòñóòñòâèåì ôèçè÷åñêîé ôîðìû, êîòîðûå îáû÷íî âîçíèêàþò ïðè 
óïîìèíàíèè î òó÷íîñòè. 

Îñëàáåâàåò ýâôåìèñòè÷åñêèé ïîòåíöèàë êâàëèôèêàòîðà oversized. 
Ó Ñ. Ìîýìà äàííîå ïðèëàãàòåëüíîå, íåñêîëüêî ìîäèôèöèðîâàííîå, 
over life-sized åù¸ èñïîëüçîâàëîñü êàê ïîëíîïðàâíûé ýâôåìèçì: 

My hostesses were two women, much over life-size <...>fond of eating 
out of paper bags 

[Maugham Voice... 93] 
Îäíàêî â íàñòîÿùåå âðåìÿ åãî âûòåñíÿåò êîìïîçèò full-figured: Ïî 

ýòîìó ïîâîäó Ò. Òîëñòàÿ â ñâîåé ñòàòüå “Ïîëèòè÷åñêàÿ êîððåêòíîñòü” 
çàìå÷àåò: 

“Åñëè ðàíüøå òîëñòÿê íàçûâàëñÿ â ëó÷øåì ñëó÷àå oversized person, 
òî åñòü ïðåäïîëàãàëîñü, ÷òî åñòü ðàçìåð (size) íîðìàëüíûé, à åñòü è 
äðóãèå, ñâåðõ íîðìû, òî òåïåðü íàäî ãîâîðèòü full-figured” [Òîëñòàÿ 
Èçþì 2003]. 

Â êà÷åñòâå ýâôåìèçìà äàííàÿ ëåêñåìà çàðåãèñòðèðîâàíà è â ñëî-
âàðå Õîëäåðà [Holder 2008: 190]. 

Ñþäà æå îòíîñèòñÿ è ïðåïîçèöèîííûé ýâôåìèçì of classic 
proportion, â êîòîðîì î÷åâèäåí íàìåê íà ãàáàðèòû æåíùèí ñ êàðòèí 
Ðóáåíñà è äðóãèõ õóäîæíèêîâ ýïîõè Âîçðîæäåíèÿ, ïîä÷åðêèâàþùèõ 
òåëåñíîå íà÷àëî â æåíùèíå. 

Â óêðàèíîÿçû÷íóþ âûáîðêó, â ÷àñòíîñòè, ïîïàëî âûðàæåíèå 
“æ³íêà êëàñè÷íèõ ïðîïîðö³é”. 
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Â ðóññêîì ÿçûêå âñòðå÷àþòñÿ âûðàæåíèÿ ñ òàê íàçûâàåìûìè 
“êâàçèýòàëîííûìè ýëåìåíòàìè” (òåðìèí Þ. Àïðåñÿíà), âçÿòûìè èç 
ñôåðû æèâîïèñè: “æåíùèíà Ðóáåíñîâñêèõ ïðîïîðöèé”; “êóñòîäèåâñ-
êàÿ æåíùèíà”; “êóñòîäèåâñêàÿ ìàäîííà” è äð. 

Ê “ìóæñêèì” ýâôåìèçìàì äàííîãî ìèêðîïîëÿ ìîæíî îòíåñòè 
êîìïîçèò big-boned è ïðåïîçèòèâíîå âûðàæåíèå with the stomach ñ íà-
ìåðåííûìè àíàòîìè÷åñêèìè íåòî÷íîñòÿìè (êîñòíàÿ ñòðóêòóðà; æå-
ëóäîê  æèðîâûå îòëîæåíèÿ). 

Â ðóññêîì ÿçûêå àíàëîãè÷íûå ôóíêöèè âûïîëíÿþò âûðàæåíèÿ “ñ 
áðþøêîì”; “ñ æèâîòèêîì”; “âåñüìà óïèòàííûé (ìóæ÷èíà)”; “ñîëèä-
íûé”; “êðóïíûé”; “èìïîçàíòíûé”. 

Âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå áûëè çàôèêñèðîâàíû âûïîëíÿþùèå ýâôå-
ìèñòè÷åñêèå ôóíêöèè ïðèëàãàòåëüíûå imposant è posé, ãäå ñåìà obèse 
íå ýêñïëèöèðîâàíà. 

Èìåþòñÿ ýâôåìèçìû è ó ÑÄ ñóáñòàíòèâíîãî ðÿäà fatness. Â ñóá-
ñòàíòèâíûé ðÿä ñ ÑÄ fatness âõîäÿò òàêèå ýâôåìèçìû, êàê a control; 
cellulite è middle-age spread. Â ýòîò ðÿä âõîäèò, íàïðèìåð, ñëîâî ample ñ 
ïåðâè÷íûì çíà÷åíèåì “wide and commodius” Holder: 80, à òàêæå âû-
ðàæåíèÿ generously built, generously proportioned è generally sized, ãäå èí-
òåãðàëüíûì ñåìàíòè÷åñêèì ïðèçíàêîì ñ fat è obese ÿâëÿåòñÿ ïðèçíàê 
“larger or more than the usual size or amount”11: 634. 

Íåãàòèâíûå ñåìû â óêàçàííûõ ýâôåìèçìàõ çàòåìíÿþòñÿ, — â íèõ 
ïîä÷åðêèâàåòñÿ ìíîãîîáðàçèå, êîòîðîå òîëüêî è äåëàåò ìèð êðàñî÷-
íåå. Áëàãîäàðÿ òàêîìó ïîäõîäó, êîòîðûé â ïåðâóþ î÷åðåäü êóëüòè-
âèðóåòñÿ ãëÿíöåâûìè æóðíàëàìè, ó ìíîãèõ ÷èòàòåëåé, ñòðàäàþùèõ 
îæèðåíèåì, ïîâûøàåòñÿ ñàìîîöåíêà, èñ÷åçàþò êîìïëåêñû íåïîë-
íîöåííîñòè, à òèðàæè ýòèõ èçäàíèé çíà÷èòåëüíî âîçðàñòàþò. Â ýòîì 
ïðîÿâëÿåòñÿ âàæíàÿ ïðàãìàòè÷åñêàÿ ðîëü ýâôåìèçìîâ, êîòîðûå ïî-
ìîãàþò ñîçäàòü ïîëîæèòåëüíûé ïñèõîëîãè÷åñêèé êëèìàò è äîñòè÷ü 
ïñèõîëîãè÷åñêîãî êîìôîðòà ëè÷íîñòè. 

Íàðÿäó ñ ñèñòåìíûìè, — óçóàëüíûìè, âñòðå÷àþòñÿ è îêêàçèî-
íàëüíûå ýâôåìèçìû äàííîãî ìèêðîïîëÿ. Ýòî ïðåæäå âñåãî êàñàåòñÿ 
õóäîæåñòâåííûõ ôîðì êîììóíèêàöèè. 

Ó ìàñòåðà ýâôåìèè Ñ. Ìîýìà â ïîâåñòâîâàíèè îò ïåðâîãî 
ëèöà â ðàññêàçå “Ãîëîñ ãîðëèöû” (“The Voice of the Turtle”) ïîë-
íûå æåíùèíû õàðàêòåðèçóþòñÿ ñ ïîìîùüþ ñâåðõñëîâíîãî îáðà-
çîâàíèÿ “over life-size women”, êîòîðîå íå çàôèêñèðîâàíî íè îä-
íèì èç ñëîâàðåé ýâôåìèçìîâ, ÷òî ïîçâîëÿåò ãîâîðèòü î íåì êàê 
îá îêêàçèîíàëüíîì ýëåìåíòå: My hostesses were two women, much 
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over life-size, in early middle life … fond of eating out of paper bags 
Maugham, Voice…: 93. 

Ïîäîáíûå âûñêàçûâàíèÿ ñîîòâåòñòâóþò îáùåìó èðîíè÷åñêîìó 
òîíó âñåãî ïðîèçâåäåíèÿ ïèñàòåëÿ. 

Âìåñòå ñ òåì, ðåøàÿ èíûå õóäîæåñòâåííûå çàäà÷è â ðàññêàçå “The 
Three Fat Women of Antibes” Ñ. Ìîýì, íàîáîðîò, âñÿ÷åñêè ïîä÷åðêè-
âàåò ïîëíîòó ýòèõ òðåõ æåíùèí è äàæå íåñêîëüêî óòðèðóåò îïèñàíèå 
ñ ïîìîùüþ óêàçàíèé íà èçáûòî÷íîñòü âåñà: …her delicate features had 
grown muzzy with fat Maugham, Three…: 353. 

Ìèññèñ Ñàòêëèô, î êîòîðîé òàêèì îáðàçîì îòîçâàëñÿ àâòîð, óòå-
øàåòñÿ òîëüêî òåì, ÷òî äâå å¸ ïîäðóãè îòëè÷àþòñÿ åù¸ áîëüøåé òó÷-
íîñòüþ è ïî ñðàâíåíèþ ñ íèìè îíà âûãëÿäèò ïî÷òè ñòðîéíîé: 

What she liked about Beatrice Richman and Frances Hickson was that 
theywere both so much fatter than she, it made her look quite slim … 
Maugham, Three…: 353. 

Íà ôîíå ìíîãîêðàòíî ïîâòîðÿþùåãîñÿ ñëîâà fat êàê ìåòîíèìè-
÷åñêèé ýâôåìèçì âîñïðèíèìàåòñÿ ñëåäóþùåå âûñêàçûâàíèå ïî ïî-
âîäó ïîëíîòû òðåõ ãåðîèíü ðàññêàçà: 

Nothing impaired their good humour but the scales 
Maugham, Three…: 355. 

Ìåòîíèìè÷åñêè îáðàçîâàííûé ýâôåìèçì scales çäåñü ýêâèâàëåí-
òåí ïî çíà÷åíèþ ñóáñòàíòèâó superweight èëè obesity. 

Âìåñòå ñ òåì ñàìèì ãåðîèíÿì íåïðèÿòíî íàçûâàòü ñåáÿ fat. Êîãäà 
â ïîâåñòâîâàíèå âêëèíèâàþòñÿ ãîëîñà ãåðîèíü, — ïîëíûõ æåíùèí, 
ñòàðàþùèõñÿ õîòü íåìíîãî ïîõóäåòü, òî ïðèëàãàòåëüíîå fat óñòóïàåò 
ìåñòî áîëåå ìÿãêîìó ýâôåìèñòè÷åñêîìó vast: 

Beatrice was sitting at one of the tables, by herself …. Fat, nay vast, as 
she was, none could deny that she was an extremely handsome woman 

Maugham, Three…: 369. 
Õîòÿ ïðèëàãàòåëüíîå vast êîñâåííî, íî òîæå äîñòàòî÷íî îòêðî-

âåííî, óêàçûâàåò íà èçëèøíèé âåñ (îïðåäåëèòåëè extensive, very large; 
immense), ãåðîèíÿì îíî êàæåòñÿ áîëåå ìÿãêèì, ÷òî ïîçâîëÿåò êâàëè-
ôèöèðîâàòü åãî êàê ñóáúåêòèâíûé ýâôåìèçì ïåðñîíàæà, à ïî áîëü-
øîìó ñ÷åòó è ñàìîãî àâòîðà ïðîèçâåäåíèÿ. Î÷åâèäíî, íå ñ÷èòàþò 
óñòîé÷èâûì ýâôåìèçìîì ñëîâî vast è àâòîðû ñîîòâåòñòâóþùèõ ñïå-
öèàëüíûõ ñëîâàðåé: íè â îäíîì èç íèõ ëåêñåìà vast íå ôèãóðèðóåò. 

Òåì íå ìåíåå ðàññêàç÷èê ó Ñ. Ìîýìà ñëîâíî äåëàåò ìàëåíüêóþ óñ-
òóïêó ñâîèì ïîëíûì ãåðîèíÿì, çàìåíÿÿ ïðèëàãàòåëüíîå fat íà ñëîâî 
vast, êîòîðîå íå âíîñèò â ñèòóàöèþ êàðäèíàëüíûõ èçìåíåíèé: èõ ñòî-
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èöèçì òåðïèò êðàõ, — â êîíöå ðàññêàçà îíè îòêàçûâàþòñÿ îò äèåòû è 
îáðåòàþò äàâíî ïîòåðÿííîå èç-çà ïîñòîÿííûõ îãðàíè÷åíèé â ïèùå 
äóøåâíîå ðàâíîâåñèå. 
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ÕÓÄÎÆÍ²Õ ÒÅÊÑÒ²Â ÄÆ. Ä. ÑÅË²ÍÄÆÅÐÀ 

(íà ìàòåð³àë³ ðîìàíó “Ëîâåöü ó æèò³”) 

Ó ñòàòò³ ðîçãëÿäàþòüñÿ îñîáëèâîñò³ ë³íãâîêóëüòóðîëîã³÷íî¿ ³íòåð-
ïðåòàö³¿ ðîìàíó Äæ. Ä. Ñåë³íäæåðà “Ëîâåöü ó æèò³”, çîêðåìà, àíàë³çó-
ºòüñÿ ñèìâîë³êà ðîìàíó, ç³ñòàâëÿºòüñÿ íèçêà ôðàçåì ç îðèã³íàëó àíãë³é-
ñüêîþ ìîâîþ ³ â óêðà¿íñüêîìîâíîìó ïåðåêëàä³, íàâîäÿòüñÿ ³íòåðïðåòàö³¿ 
íàçâè õóäîæíüîãî òâîðó. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ë³íãâîêóëüòóðîëîã³÷íà ³íòåðïðåòàö³ÿ, ñèìâîë, ôðàçå-
ìà, õóäîæí³é òåêñò. 

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ îñîáåííîñòè ëèíãâîêóëüòóðîëîãè÷åñêîé 
èíòåðïðåòàöèè ðîìàíà Äæ. Ä. Ñåëèíäæåðà “Íàä ïðîïàñòüþ âî ðæè”, â 
÷àñòíîñòè, àíàëèçèðóåòñÿ ñèìâîëèêà ðîìàíà, ñîïîñòàâëÿåòñÿ ðÿä ôðà-
çåì â àíãëèéñêîì îðèãèíàëå è óêðàèíñêîì ïåðåâîäå, ïðèâîäÿòüñÿ èíòåð-
ïðåòàöèè íàçâàíèÿ õóäîæåñòâåííîãî ïðîèçâåäåíèÿ. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ëèíãâîêóëüòóðîëîãè÷åñêàÿ èíòåðïðåòàöèÿ, ñèìâîë, 
ôðàçåìà, õóäîæåñòâåííûé òåêñò. 

The article investigates the peculiarities of the linguocultural interpretation 
of J. D. Salinger’s novel The Catcher in the Rye. The symbols of the novel are an-
alysed, some phraseological units in the English text and in the Ukrainian trans-
lation are compared, as well as some interpretations of the novel’s title are given. 

Key words: linguocultural interpretation, symbol, phraseological units, fic-
tion. 

Ïîñóòíüîþ ñòðàòåã³ºþ ñó÷àñíî¿ ë³íãâ³ñòèêè º ïåðåõ³ä â³ä âèâ÷åí-
íÿ òåêñòîâî¿ ³íòåãðàòèâíî¿ ñòðóêòóðè äî àíàë³çó òåêñòó ÿê êîìóí³êà-
òèâíî¿ ñèñòåìè (äèñêóðñó), äåòåðì³íîâàíî¿ òàêèìè ñêëàäîâèìè, ÿê 
îñîáèñò³ñòü àâòîðà â ñóêóïíîñò³ éîãî ïñèõîëîã³÷íèõ, ìåíòàëüíèõ, 
ñîö³àëüíî-êóëüòóðíèõ, åòí³÷íèõ òà ³íøèõ ðèñ; àäðåñàò òà ð³âåíü éîãî 
ñïðèéíÿòòÿ; ïîçàë³íãâàëüí³ ÷èííèêè òðüîõ òèï³â ñèòóàö³¿: òîãî, ïðî 
ùî éäåòüñÿ â òåêñò³; òîãî, ùî îïîñåðåäêîâóº éîãî ñòâîðåííÿ â ñîö³î-
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